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AncTpakT

Hcropujcku nocmarpano, Mopdororuja je Iyro ocrajaja Ha MapruHU NPHMEHEHO-
JIMHTBUCTUYKUX HCTPaXHBarba, 3allOCTaB/beHA y HACTABHUM IUTAHOBUMa M BOAehHM
Hay4YHUM dacornvcuMa. [locneibux qBajeceT TouHa CUTyarmja ce, Mel)yTum, 3Ha4ajHO
MPOMEHMIIA, Ta je JaHac MOpQoJoruja y >KIKH HHTEPECOBama KaKO JIMHTBHUCTA TaKO U
HACTaBHUKA, KOJU HACTOje [a, W3 HEKOJMKO YIJIOBA, KCIWTA]y YCBajambe pasHHUX
MOpP(OJIOIKKX TIpolieca KOA AELE, OIPAcIHX M YYCHHKA Pa3IMYMTUX HHBOA 3Hama. Y
CKJIaIy ca MOMEHYTHM TEHJACHIMjaMa, Wb HAIler paja je Ja MpPEACTaBH HePACKUIUBY
MOBe3aHOCT Mop(oJIorHje, Tpel3HMje JepuBalije, W BokalOynapa, Kao W HauHHE
HpeJicTaBibarba rpal)e 1 TUIoBe BexOama KOju JIONPHHOCE je3NYKOM OCBEIINNBamY, a CBE
TO y KOHTEKCTY yCBajama (IepHBalioHe MOp(OJIOrHje) eHITIECKOr Kao CTPAHOTr je3uKa.
OCBPTOM Ha pENEBAHTHY JIUTEPATypy W aHAIM30M HACTABHHMX MarepHjana rnocBeheHnx
JepUBalji OKyIaheMo /1a CKpeHEMO MaKiby Ha 3Hauaj] MOpQOJIOTHje Y TPOLECY yuerma
W yCBajama CHIVIECKOT je3WKa, INTO A0 caja y JoMahnM HAacTaBHUM OKBHpUMa HHje
HCTHIIaHO.

Kibyune peun: nepuaryja, BokaOynap, ahyKcH, HacCTaBa, HITIECKH Kao CTPaHH
Jj€3UK.

® Pan je macTao y oksupy mpojekra 178014: [Juuamuxa cmpyxmypa caspemenoz
CpncKkoe jesuxa, Koju (GuHaHCHpa MHHHCTapCTBO MPOCBETE, HAYKE W TEXHOJOIIKOT
pa3Boja Pemrybmmke Cpowuje.
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TEACHING ENGLISH VOCABULARY:
THE ROLE OF DERIVATION

Abstract

Historically speaking, morphology had long figured as a marginal area of applied
linguistic research. Its absence was particularly noticeable in teaching curricula and leading
scientific journals. The last twenty years have seen a significant change, and morphology is
nowadays gaining considerable attention as linguists and teaching practitioners alike are
attempting to explore, from various standpoints, the acquisition of morphological processes
in children, adults and L2 learners of differing proficiency levels. In line with these
tendencies, the aim of this paper is to shed light on the immanent interrelatedness of
morphology, specifically derivation, and vocabulary, and present EFL teaching and
learning practices which contribute to an improved awareness of English derivational
morphology. By drawing on the relevant literature and analyzing teaching materials that
focus on derivation, we will try to draw attention to the importance of morphology in the
process of English language learning and acquisition, an issue that has hitherto been
underemphasized in the Serbian EFL context.

Key words: derivation, vocabulary, affixes, teaching, EFL.

VBOI

VY aHMIMCTUYKO] JINTEpaTypw, MopQoJIoTHja ce TPEBACXOIHO Je-
(buHUIIEe Ka0 MUCIMITIMHA KOja mpoydaBa (JIeKCHjy ¥ TBOpOY peud (EHTII.
word-formation). Teop6a peun ce 3aTUM Jajbe MOXeE MOAETUTH Ha JEpH-
Banyjy W xomnosunujy (Bauer, 1983; Plag, 2003). ®nekcuja, 1j. die-
KTHBHa a(HKcalyja, jecTe rpaMaTHYKH MPOIEeC Y KOME Y4ECTBYjy caMo
Cy(hUKCH — OHH Cy HOCHOIM TpaMaTHIKUX MH(pOpMaIHja Kao IITO Cy JIH-
e, Opoj, acCeKT WM BpEME M Y CHIVIECKOM je3UKy CY MaJIOOpPOjHHU: TO-
CTOjH cBera ocaM cy(ukca KojuMa ce oOerekaBajy MPHCBOJHU OOJIHIIH,
MHOXXWHa UMCHUIIA, Cadallllb€ U MPOULIO BpeME, MapTULIUIIA, KOMIIapa-
TUB U cynepiatuB. HacynpoT penatuBHO cnabo pa3BUjeHO] (QIECKTHBHO]
Mop(hoIJIoTHju, Hallasu ce, MehyTuMm, OoraT JCpPHUBAIIMOHM CHCTEM KOjU
obuityje Kako mpeQuKcuMa Tako U Cy(pruKkcuMa.

[Topen xoHBep3UWje M KOMIIO3UIIH]je, IepHUBallija Mpe/CTaBiba jeJaH
O]l TPH HAjIPOAYKTUBHHUja HAYMHA TBOPOEC pEYHM y CaBPEMEHOM CHIJIe-
ckoM jesnky. Kako maBoze Ilajm3 u Anneo (Pyles & Algeo, 1993, crp.
285), Ha OCHOBY Io/IaTaKa MPUKYIJbeHUX y nepuoay 1941-1991. rogune,
KOMIIO3MIIMjOM je&, TOKOM THX TojuHa, Hactano 40% HOBHUX JiekceMa, Je-
puBanjoM 28%, a koHBep3ujoM 17%. 3a HacTanak mpeocranux 15% Ho-
BUX PEYH OJTOBOPHU CY T3B. CIIOPEIHU TBOPOSHH MPOIIECH, Tj. TOBPATHO
u3Bolheme, cluBame, yaBajamke Wi CKpahuBame.

Wwmajyhu y Buay na je nepusanuja jexaH oj] 1Ba KJby4HA JCKCHUIKA
mporeca KojuMa ce 00raTh peyHHK €HTJIECKOT je3uKa, MOXKEMO MpPEeTIIo-
CTaBUTH JIa je HCHA YJIOra y yCBajamy JIGKCHYKOT 3Hama BEOMa BayKHA.
Mopdoromka ¥ MICHXOIMHTBHCTHYKA HCTPAKUBaba MOKa3ana Cy Ja u3-
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BOPHH TOBOPHHUIIM CHIVIECKOT je3MKa, YIPaBO 3axBalbyjyhu IMo3HaBamy
JIEpUBalMOHUX aUKca, MOTY Jla pa3yMejy JIeKceMe ca KojuMa ce HHKaa
paHUje HUCY CYCPEITH, alld U a OyIy KPECaTUBHH U CaMU CTBapajy je3ndKe
HoBHTeTe.. DYHKIIMOHUCAKHE U 3HAYA] TIO3HABAA JCPUBAIIOHE MOP(O-
JIOTHje MOXEMO WIYCTpOBaTH NpuMepuMma koje je Llopu B. bym, 43.
npenacenauk CjenmumeHnx AMepruikux Jlp>kaBa, CKOBaO CIIOHTaHO, TOKOM
ycmenunx obpahama (Harley, 2006, ctp. 112-113):

The war on terrorism has transformationed [transformed] the US-
Russia relationship.

This case has had full analyzation [analysis] and has been looked a lot.

Thirdly, the explorationists [explorers] are willing to only move
equipment...

CBaku oJ1 HeoJioru3ama koje je ompiu npencennuk CAJl-a yro-
TpeOHO CBEOYH O HErOBOM MHTYUTHBHOM IIO3HABamby IpaBUia KOMOH-
HOBama Mopdema u TBopOe peur. Iberose koBaHmMIle, HaKO HEMO3HATE
IIMPO] JABHOCTH, KOJl Fbe He OM HaWIIIe Ha Hepa3yMeBame jep O MOo3Ha-
Bambe 3Hauema apukca u TBopOeHux ocHosa (transform + -ation + -ed,
analyze + -ation, explore + -ation + -ist + -S) u npuMeHa IPHHIKIIA aHA-
noruje oMoryhnia U3BOPHUM TOBOPHHUIMMA Jia CXBATe INITA j€ TaIalllibH
IIPBH YOBEK Ap)KaBe HAMEPaBao 11a Kaxe.

3a pa3muKy OI HW3BOPHHX TOBOPHHKA KOJ KOjHX C€ CBECT O
MOP(QOIOIIKUM OJHOCHUMA Pa3BHja HECBECHO, O] HAjpaHUjUX CTYIHEBA
jesmuke ynorpede, ma cBe 10 TuHEjuepckor moba (Nagy, Diakidoy &
Anderson, 1993), ako He W KacHHje, YUYCHHIIMMA CHIJIECKOT je3UKa Kao
CTPaHOI® KOjH je3dK ycBajajy y (OpPMAIHHM HACTABHEM YCIOBHMA, Y3
MHOTO Ma-€ je3WYKOT MHITYTa, HEPETKO je MOTpeOHa MoMoh mpu pazBuja-
Y OBOT BHJIa IPaMaTH4Ke KOMIICTEHIH]E.

YCBAJASE BOKABYIIAPA EHIJIECKOI JE3UKA:
CTPYKTYPA 1 BEJINYUHA ®OH/[A PEYU

VYiora Bokalymapa y HACTaBH MEHalla c€ TOKOM TOAWHA IO yTH-
[[ajeM peNIeBaHTHUX TEOPUjCKUX U METOAOJIOUIKUX MocTaBkH. Behu neo
MPOIILJIOT BEKa OCTajasia je Ha MapruHamMa Oyayhu Ja je MeHTpaTHO MeCTO
y HaCTaBHHUM IIPOTpaMuMa M MHCTPYKIHjaMa 3ay3uMalia rpamatiuka. Me-
hytum, y apyroj monoBunu 20. BeKa A01a3H JI0 320KpeTa y MOMMamky Me-

1 O nmpomyxTHBHOCTH HOjeNMHHX a(uKCa y CABPEMEHOM EHIIECKOM je3HKY B. KOJ
Anamc (Adams, 2013).

2V oBoM pamy uelie ce HHCHCTHPATH Ha, METOIMUKH ONPAaBIAHO]j, PasiuIy u3Meljy
mpolleca ycBajama CHIJIECKOT Kao Ipyror W CTpaHor jesuwka, Beh he ce, 3a o0a
KOHTEKCTa, KOPUCTUTH cKpaheHura J2.

8 ['pamaTHyKa KOMIIETEHIIH]ja, KA0 jeJaH OJ] aclieKaTa KOMyHHKaTHBHE KOMITETEHIIH]e,
yKJbydyje ITIO3HABamke JIEKCHYKMX jEAMHHLA M TpaBuia MopdoJoruje, CHHTaKce,
peuenmnune cemantuke u pononoruje (Richards & Rogers, 2001).
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cTa BokaOynapa y HacTaBH, HAPOUHUTO MOJ YTHIAjeM KOMYHHKATHBHOT
MeTona. YBuha ce ma ce 6e3 ajiekBaTHOT (OHA peuH, YIIPKOC IMO3HABALY
rpaMaTUYKHUX CTPYKTypa U (PYHKIH]ja, HE MOXKE YCIICITHO KOMYHHUIIUPATH.

O 3a7aTKy KOjH YeKa YUYeHHKE SHIVIECKOT Kao J2, y cmuciy Opoja
pedn Koje je MoTpeOHO caBlalaTH, lUXOBE TSKUHE, KA0 M CAMOM 3HA4ajy
BEJINYMHE JIEKCHYKOT (pOHIA, HE MOXKE Ce TOBOPUTH a Ja ce He MOMEeHe,
€TUMOJIOUIKY TJIEAAaHO, IPUPOJa SHIJIeCKor je3uka. Mormno 6u ce pehu na
je oHa, y cymTHHH, ABojaka. C jelHe cTpaHe, MHOTE PeYd Cy TepMaHCKOT
(Tj. aHTTIOCAKCOHCKOT) TIOPEKJIa U OHE YMHE HAj)PEKBEHTHUJU CIIO]j Jie-
Kcuke;, kako HaBomu bepa (Bird, 1987), mehy 100 HajdpexBeHTHHjUX
pedu y eHrieckom, 97% je repmaHckor nopekiia. OHe 00yxBaTajy 4iaHo-
Be, 3aMCHHIIE, BE3HHKE, ITOMONHE TJIarojic ¥ MHOIoOpOjHE JIeHOTaTe CBa-
KOJHEBHHX IpeaMeTa u uieja, kao mro cy house, daughter, door, horse,
head, ship, love wiu water. Kao mrto BuauMmo, Te jekceme Cy BehHHOM
KpaTKe, jeIHOCIOKHE WU ABOCNIOXKHE. Takohe, OHE ce peTKo KOMOUHY]Y
ca pepukcuMa u cypukcuma. J[pyru TOMHHAHTAH CJIOj JICKCHKE y CH-
TJIECKOM TIOTHYE U3 (PPAHI[yCKOT, OMHOCHO JATHHCKOT, jep Cy pa3iuduTe
UCTOPHjCKE M JPYIUTBEHE OKOJHOCTH JIOBEJIE JJO OOMIHOT 11033ajMJbHUBamba
peun. Uaxo je mely npBux 100 HajppexBeHTHHjUX peun camo 3% maTHH-
CKOT IOpeKJia, OBaj MPOIEHAT ce TIporpecuBHO yBehaBa: Mely npBux Haj-
¢dpexsenTaHjuX 1000 ux je 36%, y Hapenuux 1000 51% wutn. (Moux.). Te
pedyr Cy MaxoM BHIIECIOXKHE, cajpie npedukce U cydukce, MOry aa
yJa3e y HOBe JiepHBaIlliOHe KOMOMHaIje, a HEPEeTKO Cy U MapkepHu dop-
MAaJTHOT CTHJIA — 32 II0jeHE KOHIIETITe TI0CTOj¢ CHHOHUMHE JIEKCeMe aH-
IJI0CAaKCOHCKOT Topekia (yir. receive—get, purchase—buy, fatigue—weariness,
nauseous-sick, jubilant-happy). ®opmaiu actiekt ynorpede moMeHyTHX
JeKceMa JIAKO €€ yodaBa y JIUCTH PEUYHM KOje C€ YdJecTano KOpHUCTE y
akaJeMcKoM auckypey, T38. Academic Word List (Coxhead, 1998, 2000):
oHa cajpxu 4ak 90% peun yuje ce MOPEKIO MOXKE JIOBECTH y Be3y ca
(bpaHITyCKUM, JATHHCKUM U TPUKUM YTHUIIAjEM.

I'puko-maTHHCKH KapakTep leNa JEKCHKOHA, HAPOUHTO Y JOMEHY
aKaJIeMCKe JIEKCHKE, OTe)KaBa yCBajarbe SHITIECKOT je3UKa He caMmo yde-
HUIIUMa eHrieckor kao J2 Beh m w3BopHHMM ToBOpHHMIIMMA. KopcoH
(Corson, 1985, 1995, 1997) cMaTpa aa OBE peud 3alpaBo MPECTaBIbajy
CBOjeBpCTaH JIEKCHUYKH cTenenuk (edri. lexical bar); manme, na 6u ycme-
JH Y aKaZeMCKOM CBETY, TOBOPHHUIM MOPajy Ila peBasul)y oBy ,,Iperpe-
Ky, TO jecT, la caBJaJlajy TpUKO-JJATHHCKE PEYH, U TO HE CaMO PELeNTH-
BHO Beh u npoaykTuBHO. [IpobieM je y Tome mTo Cy Te JiekceMe 00MYHO
JIyre, cacTaBJbeHE OJf OCHOBE M TmpeduKkca w/miu cydukca, ma je mo-
TpeOHO BHIIIE BPEMEHa 3a HMXOBO Mpolecynpame (HIp. practitioner,
intermediate, qualitative, preliminary). Takohe, morpeban je 3Hauajan
WHIYT, V BHJy WHTCH3MBHOT 4YHMTama JuTeparype Oorate (opmaiHom
JIEKCUKOM, Kako OM ce Te pedn NpBO y4ecTalo cpeTaie, a IOTOM H
ycBojunie. He momase cBH CTynmeHTH, HamMe, W3 APYIITBEHOT MUJbEA y
KOME Cy OKpPY)XEHH OBUM Mame (PpeKBEHTHHM je[MHHIaMa Bokalyapa.
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[lITaBuire, 3a HEKe OJf BEUX OHE 3ayBEK OCTajy Y cepU pelenTHBHOT, a
HE MIPOAYKTUBHOT 3HAMKA.

CreunuvHOCT MopekJia JIEKCUKE Y SHITIECKOM je3UKy Orfiefia ce y
»BrcokodpekBenTHuM” (enri. high-frequency words) u ,,HuckodpexBeH-
tauM” peunma (enrit. low-frequency words) koje ¢y 10 caga, Ha OCHOBY
OOMMHHX KOpITyca, Ha pa3jIMYhTe HayMHE INONKCHBaHE M CBPCTaBaHE Y
mucte (ym. Thorndike & Lorge, 1944; West, 1953; Kucera & Francis,
1967). V Behnnun mux mata ped 3ampaBo MpeCcTaBJba caMoO jeTHOT YJIaHa
nopoauite peun (enrs. headword), npu gemy ce mompasymeBa ga OHa
o0OyxBaTa 1 CBE OCTaJle IepUBaLMOHE U (HIICKTHBHE OOJMKE KOJU CE U3 e
MOTY M3BECTH, a KOjH c€ He Opoje U He 110jaBJbyjy Kao 3ace0He OJpeaHu-
e (amp. excite obyxsara u excitement, exciter, exciting, excited uram.).
VYnpaBo oBe ncte oMoryhaBajy HaCTaBHHILIMMA Jia OJUTyYe KOje Cy pedH
HAjKOPUCHH]e 3a yYCHHWKE, OJHOCHO KOjUM peuuMma Tpeda IOCBETHTH
MaXBY Y YIYHOHUIM. [ 0TOBO CBM ayTOpH KOjU Cy ce OaBWIIM YCBajarmheM
BOKa0yJapa carjacHH Cy Jia je BpJo BaKHO Jia y4eHHIH J2 ycBoje IpBUX
2000 HajpeKBEeHTHUjUX pEUH, I1a CTOTa 3a BUX Tpeda OABOJUTH BpeMe y
HacTaBu. Taj Opoj he yuenurmma omoryhutu na pasymejy oko 80% peun
KOje ce 10jaBJbyjy y pa3lIuuuTUM BpcTaMa TekctoBa (Nation, 2001).

Ja 6u Mornu ga unTajy ayTeHTUYHE TEKCTOBE Ha EHIJIECKOM, yde-
HHUIIM MOpajy Aa 3Hajy HajMame oa 3000 mo 5000 peun (Nation & Waring,
1997). VmpaBo 3aTo ce y HAcTaBM KOpPHCTE MaTepHjaid NpHiiaroheHn
Pa3IMYUTUM HHBOMMA JIEKCHYKOT 3Hamba, O] MOYETHOT JIO0 HANPEIHOT, KOjH
nope yuOeHHKa M PaJHUX CBECKM 00yxBaTajy u Jektupy (enri. graded
readers). Bumm HuBom 3Hama, om 5000 mo 6000 peum, omoryharajy
pazymeBame ToToBO 90% TeKCTOBa, JIOK ce y3 BEIMIMHY BoKaOynapa mmehy
15.000 u 16.000 jemuuuia mosxe pazymeTu 97,8% tekcrosa (Mo6wu., cTp. 9).

Ha ocHoBy onHOCa m3Mel)y BenmmumHe JeKCHIKOT (POHAA U CLIOCOOHO-
CTH pa3yMeBama TEKCTa, BHIM ce Ja ITo je (oHx Behn — yTonmuko je pa-
3ymeBame Oosbe. bynyhn nma ce 3HavajaH pact BokaOymapa, on oko 2500
pedr TONMIIEbE, KOJI HEW3BOPHHX TOBOPHHKA MO TpaBWIy JellaBa y
ycmoBuMa Kazma ce o Haly y roBopHoj cpemmum J2 (Singleton, 1989;
Milton & Meara, 1995), HacTaBy BoKaOyJiapa y YUHOHHUIH Tpeda MOIPEaUTH
notpedaMa y4eHHKa. YKOIUKO CPEIHHOIIKONIIN TUIAHMPajy J1a HaCTaBe CBOje
IIKOJIOBa:E, HHMa Ou, mopex npaux 2000 HajppeKBEHTHUjUX PEUH, MOTIIO
6uTn ox kopuctr 570 peun koje ce jaBibajy y AcademicWordList (Coxhead,
1998). Ipyrum peunma, cMatpa ce Aa HakoH HuBoa ox 2000 peuwn, HacTaBy
BOKaOynapa Tpeba CHeljann30BaTH jep MOpei BUCOKO M HUCKO(PEKBEHT-
HHMX peud, BoKaOynap oOyxBaTa Kako JIEKCHUKY YXXMX HAay4HHX OOJIacTu
(enrs1. technical vocabulary) tako u nekcuKy KapakTepUCTUYHY 32 CBa aKa-
neMcka nosba (enr. academic vocabulary). Omura je mpernopyka ia Ha
MHOToOpojHEe HHCKO(pEeKBeHTHE peur, Oymayhu na oHe oOM4HO 3axBarajy
BEOMa MaJIH Je0 OHMJIO KOT TEKCTA Ha EHITIECKOM, He TpeOa TPOIHUTH BpeMe y
VUYHOHHIN — YMECTO TOT'a, MPENopydyje ce 1a HACTABHHUIN IIOMOTHY yICHH-
MMa y pa3BHjaby CTpaTerdja Koje Ou MM oMoryhuiie 1a caMoCTamHO AOIIpY
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JI0 3HaYCHa THX pedu (HIIp., OCNamajyhn ce Ha KOHTEKCT, KoprcTehr peuHrK
WM TIpUMERYjyhu cTeueHa 3Hama 0 MOP(OJIOMIKHUM cerMeHTHMa). M3 oBora
Hpou3NIasy Jia MopoIoruja 3aciyxyje MecTo y HaCTaBH SHITIECKOT Kao J2 —
OHa MOXKe Jia OJIaKIlla pasyMeBame Peur M HHXOBO Hamheme, aad W jaa
HPOIIMPH OTICET YUEHUKOBHX CPEICTaBa H3payKaBarmba.

Bajpa HanmoMmeHyTH Ja je maHac paclpOCTPAm-CHO yBEpeHmE la je
BeJIMYMHA BoKaOynapa Mialje Imomynaryje oxpaciiiX TOBOPHHKA SHIJIe-
ckor kao J1 usmehy 15.000 m 20.000 peun (Nagy & Anderson, 1984;
Nation & Waring, 1997). To 3Hauu fa Cy OHH, O]l HajpaHHU]jeT y3pacTa, y
npoceky ycBajaau oko 1000 mimm 2000 peun romumme. CuTyauuja je,
CBAaKaKo, MHOTO JIpyrauvja y KOHTEKCTY WHCTHTYLIMOHAJIHOT YCBajamba
enrieckor kao J2. WcrpaxkuBama Xemen bapuapn (Barnard, 1961) u
ITopua Keuna (Quinn, 1968) ykasana cy na yuenunu y Uuauju u Uugo-
He3WjH, HAKOH MeT roAivHa MHTEH3WBHOT yuYeHa je3uKa Y YYHOHHIH, pa-
cnionaxy ¢orgom ox 1000 mo 2000 peun. Hemto HOBUje CTyAHjE MTOTBP-
JJe Cy HhHXOBE Hajla3e W y JAPYTMM HAacTaBHUM KOHTeKcTHMa. KapmeH
Onmoc (Olmos, 2009), npuMepa pajau, HCIUTHBANA je BETUIUHY BOKAOy-
mapa Kop cpenmomkonana y llnaruju. Mako cy oBu ydeHMIH, mpema
IPOIICAaHOM JP)KaBHOM KyPHKYIyMy, IIPOBEIH ocaM roanHa ydehw eH-
IJIECKH, TpeJ Kpaj ApYror LUKIyca oOpa3oBama 3Hanu cy ceera 1000—
2000 peun.

Ha ocHOBY cBera HaBeJEHOT, MOXKEMO 3aKJbYYHTH Jla j€ IPOIEC
yCBajama JIEKCHUKOT 3Hama J2, 4ak U Kajia ce y3My y 003Up HajoONTUMHU-
CTUYHHMjE MIPOTHO3E M PE3yJTaTH, AYTOTpajaH U crop. Y (opMaIHUM Ha-
CTaBHHMM YCJIOBUMa HEOIXOJIaH je YT HU3 TOAMHA 1a HEU3BOPHHU TOBOP-
HHUIHU ycBoje Bume o1 2000 0CHOBHUX pedH SHIVIECKOT je3UKa, a ¥ Taj MU-
HUMAJHHU JeKcH4ku (GoHI koju omoryhaBa unTame TekcToBa 0e3 Behux
noTemkoha 3a MHOTe OcTaje HeAOCTIDKAH INJb. AJH, TpeOa UMaTH y BUILY
Jla TIOCTOj€ 3HAYajHe pasnuke u3Mel)y perenTHBHOT U IPOIYKTUBHOT 3HA-
Ha JIEKCHKe, 0 ueMy hemo HemTo Buiie pehu y HapenHuM pegoBuma.

JIEKCUYKO 3HAIBE I MOP®OJIOLLIKA CTPYKTYPA PEYU

BpojHH TUHIBUCTH MOKYIIAIM Cy Ja Je(QUHUIIY IITa CBe 00yXBaTa
no3HaBame Heke peun. Hejmra (Nation, 2001, ctp. 35) cmatpa na 6u ce, y
Hajy’)KeM CMUCIY, MOTJIO TOBOPHTH O TPU acCMeKTa: (OpMH, 3HAUCHY U
ynotpebu. Ca oBuM je carnacua u [llaunen (Chanell, 1988), koja TBpau 1a
j€ ped ycBojeHa Kajia je YUCHHK Y CTamy Jia MPENo3Ha BeHO 3HAYCHe, U Y
KOHTEKCTY U U3BaH IHEra, U Ja je Ha MPUPOJaH U MPHUKIAJaH HAYMH YIIO-
Tpe6u. Meljytum, kako kaxe Hejmra (Nation, 2001, ctp. 23):

»pEUN HHCY H30JI0BaHE je3uuke jequHuIe, Beh ce ykiamajy y
MHore MehycoOHO wucmperuieTaHe cucTeMe M HHBOE. 300r Tora
MOCTOjH JIOCTa TOTa INTO O CBAaKOj JATOj pedyd Tpeba 3HATH, Kao
IITO TIOCTOjW M MHOTO CTEIIeHa jeTHOT TaKBOT MO3HaBama” .
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3Hame peud oriiefa ce W y MO3HAaBamby CHHTarMAaTCKUX W IIapagurMmar-
CKHX OIHOCA Y KOje ped yJa3u, KOHTEKCTa Y KOMe Ce jaBJba, Ka0 U HCHUX
CHUHTaKCHYKUX, CEMAaHTHYKUX M TMparMaTHYKUX OJjIMKa. Takohe, Bajba
uctahu na pasymeBame HEKe pedyr HUje UCTO IITO M eHa MPOIYKIIHja.

OBo0 Hac JIOBOJH JI0 TEPMHHOJIONIKE AUCTUHKIIM]E KOja ce OOUYHO
IpaBH Kaja Ce TOBOPH O Yy4Yemy BOKaOynapa: IIOCTOJH DELEeNTHBHO U
NPOJIYKTHBHO 3Hame Jiekcuke. OBe JBe BPCTE 3HAMma 4eCTO Ce JAO0BOAE Y
Be3y ca pEelEeNTHBHUM (CIyIIamkhe W YUTAke) U MPOITYKTHBHUM (TOBOp U
HHcame) je3NYKNM BelTHHaMa. [10jeTHOCTaBIbeHO TIIeIaHo, PELETITHBHO
3Habe Oo0yXBaTa CIIOCOOHOCT Jia Ce ped Mperno3Ha U HEeHO 3HaueHe
MIPHU30Be; MPOJAYKTUBHO 3HAKHE YKIbYUYje CBE TO, alld M CIIOCOOHOCT J1a ce
ped M3rOBOPH MJIM HAMUIIIE Y MPUKIIAJHO] CUTYAIIH]H.

Hejura je (Nation, 2001, ctp. 27) meTajbHO paspagro CBE acleKTe
MO3HABAA PEUH — PELCITHBHOT U MPOIYKTHBHOT — nMajyhu y BUIY TPOj-
cTBO (Qopme, 3Hauewa M yrnorpeOe. PerentuBHa IUMEH3Hja JEKCHUYKOT
3Hamka YKJbYYyje Mpero3HaBame JesioBa peud (Tj. Mopdema), alld U HbH-
XOBOI' 3Hauewa. [IpoayKTHBHA IMMEH3Wja YKJbydyje CIIOCOOHOCT Ha ce
HeKa ped KOHCTpyuile mnomohy ozropapajyhux eiemeHaTa, OJHOCHO
BUXOBHUX 00nmKa. CacBUM je jacHO Jia YYEHHIIM eHIJIecKor kao J2 y oba
clly4aja Mopajy a Toceayjy CBecT o meiaoBuMa peun (exri. morphological
awareness) kako 01 ce Morio pehu aa HeKy ped 3Hajy, OHUo pelienTUBHO,
OMJI0 MPOTYKTHUBHO.

Mopdoroniko 3Hame, AeGUHUCAHO Kao ACIEeKT I03HaBama CTPY-
KType peun, y oBoM morneny nmomumse u Jlaydep (Laufer, 1997: 141). TTo
HBCHOM MHUIIIJBEY, OHO 00yXBaTa MO3HaBamke OCHOBHE CJI000AHE WU Be-
3aHe KOpeHCke Mopdeme, Kao ¥ yoOHUajeHe JIepuBaloHe W (DICKTHBHE
00JIMKE KOJH CE OJ1 HEKE peYH MOTY U3BECTH.

Ha oBo ce nHamoresyjy IImutr u Makaptu (Schmitt & McCarthy,
1997: 2) 3anaxkameM J1a je jeJlaH Ol HajyTHIAJHUjUX YMHUIIAIA Y YCBajamby
BokaOynapa J2 koju oxpelyyje na mm he ydeHHIM pedyd MEpIUNHUPATH Kao
Jake” win ,,remke” (enr. learning burden) — muxos J1. Hanme, miro cy
jesum cnuuHuju (Tj. ako Mel)y BHMa TMOCTOjU 3HATHO KOHIIETITYalTHO
TIOKJIaName jeJIMHuIa), Beha je BepoBaTtHoha 1a he ce Manupame HOBE peun
J2, 3anpaBo, CBOANTH Ha JOJaBam-¢ HOBE €THKETE peud Koja mocroju y J1.
MehyTum, yKOJHMKO ce je3WIM Yy BEIMKO] MEpPH pasiuKyjy, Hekaia je
HEOITXOHO YCBOJUTH YHTaBE CHCTEME, Kao IITO CYy APYTO IHCMO, TITaCOBU
1 KOMOMHAIIMje TI1acoBa, WM CHHTAKCHYKE KaTeropuje MOmyT YjIaHOBa H
HacTaBaKa 3a MaJie)xe, [ITO CBE OTeXaBa IpolLiec ycBajarma J2.

VYTHaj MaTepmer je3uka MOKE ¢e CMECTHTH Y IIUPU OKBHpP KOjU
onpelyje KoMMUMHY Harmopa Koju Tpeba YIoXuTH 1a Ou ce Heka ped J2
Hayuwia. [lIto je ped moBe3aHuja ca ApyruM odpacimma Koje yaeHuk Beh
MO3Haje, OWI0 U3 MaTepmer je3nka, IPYrHX CTPaHHWX je3WKa WIH J0Ta-
JAIIbET UCKYCTBA y yuewy J2, yronuko he onrepeheme Outn mame. Ha-
CTaBHUIIM MOTY JAa JONpPHHECY yMamemy onrepehema Tako mrTo he
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NaXBby YYCHHKA YCMEPHUTH Ka oOpaciiMa CTPaHOI je3MKa W yKa3aTH Ha
aHAJIOTH]je KOje Ce MOTY M3BECTH, A U UCTHIIAKEM CIIMYHOCTH HU3Melhy
Matepmer u crpaHor jesuka (Nation, 1990).

VY nomeHnyTe obpaclie ¥ aHAJIOTHje HEMHHOBHO CIIajia ¥ MOP(OJIOIIKa
KoMmrieTeHnja. bynylin fa cy MHOTe eHIJiecke pedr H3BE/IeHE [I0/1aBambeM
adukca apyruMm pednma (HIp., unprofitable), ykomuko ydeHuuy mosHajy
3Hauema adukca (Un-, -able), To he cmamuTi onTepelierse MpH yuewhy HOBHX
peun Koje ux caapike. PasBujame CHOCOOHOCTH Ja ce ped pacTaBd Ha
Mopdeme omoryhaBa yueHHIIMMa He caMO Ipero3HaBame 3HaYerha HOBHX
peun Beh u muxoBy mnotowy mnpoxykuujy (Laufer, 1997, ctp. 146).
3axBaspyjyhu 3ajeTHIYKOM MOPEKITY WU Je3HYKHM T103ajMJbCHUI[aMa, MHOTH
je3UlM MMajy Y CBOM CacTaBy CIHMYHE JIEKCeMe KOje OJIaKIIaBajy YYeH-e
nekcuke J2 (Hmp., y ciiy4dajy (paHIlyCKOT M EHIJIECKOT je3HKa, TOCTOje
maposu nomyr table-table, charité—charity, mariage-marriage). Ogaj
MOTEHIMjaJT OM CBakako TpeOao HWCKOPUCTHUTH Yy VYHOHHIM, HIIP.,
CacTaBJbabEM JIUCTA CPOIHHX peun. Y CIlydajy eHIJIECKOT U CPIICKOT je3HKa,
TakBa JIMCTa MOIIa OM ma caapxku mapoBe momyt professionalism—
npoghecuonanuzam, performance—nepghopmanc, management—wenaymenm,
leader—muoep, shopping—wonune, yoghurt—jocypm. TlojemuHe peun y
CPIICKOM, INTaBUIIE, cajapke aduKce KOjU ce, y HCTOM WIH HELITO
HU3MEHEHOM OpTOrpad)ckoM OOJIMKY, MTOjaBJbY]y Y SHITIECKOM (HIIp., -umem/-
ity, -uzam/-ism, -ucm/-ist, -osan/-0us, -ep/er, —azmja/—a'[ion).4 VyeHuIm Koju
HE TIPero3Hajy IOpeKIOo TAaKBUX peud, MehyTuMm, MOXKaa HU He yBubajy
JIEKCUUKe W MOpP(OJIONIKe CIMYHOCTH KOje IMOCToje m3Mel)y eHreckor u
cpHCKOF.5 YV Bpeme mno0aiHe JOMHHAIIM]E€ €HTJIECKOT, MOXKEMO OUeKHBATH
Ja he ce mpUNIMB HOBUX PEeYM HACTABHUTH, Ia OM YIIO3HABAIEC YUCHHKA Ca
OBHM TPEHIOM, T€ CPOJHUM peurMa U apuKCHMa — CBAKAKO YHAIPEHIIO
HUXOBY ayTOHOMH]Y Y YUCHY €HIJIECKOT: MOTJIM OM CaMOCTATHO Jia TPparajy
3a CIIMYHUM JIEKCEMaMa 1 Tako yHarpel)yjy cBoje JIEKCHUKO 3HAIbE.

PA3BOJHU TOK YCBAJAEbA PEYN U 1IO3HABAFGE JIEPUBALINJE

VYcBajame Bokadyinapa je CIIOKEeH M BUIIECTpaH MpoIec KOju ce,
Kako HaBoje Mopran u Punsonykpu (Morgan & Rinvolucri, 2004, ctp.
7), He onBHja MuHEeapHO, Beh ce rpaHa. Kako oHu oOjarimaBajy, peud ce
HE y4e MCXaHHWYKH, Ka0 HEKaKBHU MaKETH 3HaIba, HETO CE YCBAjajy IMyTeM

“Bumre o yrunajy cpogHuX adHKCa Ha NO3HABAME JEPUBALIMjE KOJ YUCHHKA
SHIJIECKOT KOjUMa je MaTepHH je3uK Cprcku Buaetn kox danwmnosuh, Aumutpujesuh
Casuh u umutpujesuh (2013) u Aumurtpujesuh Casuh u Janunosuh (2011).

® Oreunorcka-Kamtenannk (Otwinowska-Kasztelanic, 2010) koj mosbckux ydaeHHKa
eHrJIecKor (dmje je 3Hame J2 OwIo Ha HalpeAHOM HHBOY) 3alasmia jé HeIOCTaTak
CBECTH O IOCTOjalby CPOJHUX, MOJbCKO-CHITIECKHX IapoBa JieKceMa ympaBo 300r
HepLHIUPaHE THIIOJIOMIKE YAAJbEHOCTH [[Ba je3UKa.
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aconjarja. OBaj Tporiec je Kpajibe CyOjeKTHBaH, jep acoldjaiuje Koje
YUCHHIIN TIpaBe 3aBHCE O] IUXOBUX HPONUINX W CAJallbUX MCKyCTaBa.
HcroBpemeHo, TO je U IPYIITBEHHU MPOIIEC, MOIITO CEe pa3yMeBambe 3Haue-
Ba peun oborahyje y pasMeHu ca IpyruM JbyauMa. Hamocietky, ycBaja-
Be BokalOynapa HUje MCKJBYYHBO HHTEJCKTYAIHH TPOIeC Y KOjU Basba
VIOKUTH MHOTO BpeMeHa U TpyaAa, Beh u CBOjeBpCcTaH MCKYCTBEHU IIPO-
IeC — YKOJIHKO MY CE HCYBHIIEC WHTEICKTYAIHO TPHUCTYIA, je3uK he ce
pe MoCMaTpaTH Kao 00jekar, Hero Kao HellTo ITo Tpeda J1a, Y H3BECHOM
CMHUCITy, TIOCTaHe Jieo camor yueHuka (1Mouxn.).

[Ipupona ycBajama BokaOysapa je, yjenHo, KymyinatuBHa (Schmitt,
2000): y moueTKy, y9eHHIIA y4€ OCHOBHO 3HAUYEH-€ PEUH, IeH U3TOBOP U
nucame Ja Ou ce, MoToM, Beza n3Mel)y 3Hauema u Gpopme nocreneHo 000-
rahuBana u jagana. CBe OBO JIOBOJIU C€ Y Be3y ca KBUIUTETOM MEHTAIHOT
MPOIECYUpPama, Tj. BPCTOM IMaXikhe KOja ce ycMepaBa Ha JICKCHUKE jeIu-
uuie. OBa uaeja moTuye u3 00J1acTH KOTHUTUBHE TIcHXoordje (enri. The
Depth of Processing Hypothesis); nanme, ucTpaskuBadn Cy yCTaHOBHUIIH
Jla aKTUBHOCTH KOje 3axTeBajy ny0Jpy oOpany mH(popMaluja g0BojE 10
yenemuaujer yaemwa (Craik & Lockhart, 1972). Kana yuenunm Bujge HeKy
ped u ne(UHULN]Y BEeHOT 3Ha4YeHa, He yJIaxy Harop Jia ce caMH IpHceTe
3Hauema, MITO OJMaXKe y4ewy. MHOro je NeJIOTBOpHHje Npel yYeHHKe
MIOCTABHUTH M3a30B M aKTUBHPATU HUXOBE MEHTAIIHE TPOIECce, I1a UM TEK
HAKHATHO MPYKUTH [TOBPATHY UHPOPMAIIH]Y O 3HAYCHY ITUJBHE PEUU MK
he Outu moTpeOHO MHOro TMOHAaBJbamka N1a OM pey ocTaja TyropoyHO
3amamhena. HeolrxomHo je, qakiie, 1a yYCHHIIM aKTUBHO YYECTBY]Y Y HpO-
1ecy ycBajarba JISKCHKE, a HACTABHUKOBA YJIOTa y YYHOHUIIM TTOHAjBHIIIE
ce Oryiefia y OCMUIIJbaBalky HauMHA Ha Koje he Ap’KaTu BUXOBY MaXbY,
ay X ¥ OXpaOpUTH Aa ce MAaKCHMATHO aHTaXYyjy, TPyAe U aKTUBUPAjY
nocrojeha 3Hama.

C 003upoM Ha TO Jla TO3HABAKEC PEUM YKIbYydyje OpOjHE acIekTe,
OYWTITICTHO j€ 1a HACTAaBHUIIM HE MOTY CaMU 13, INJbaHUM U CHCTEMAaTCKUM
JICIOBam-eM, JOTIPUHECY YCBajarby BOKaOyiapa Ko yYeHHKa; MOTPeOHO je
Jla yU4eHHKe o0yde 3a caMoCTallaH pajl, y3 MPUMEHY Pa3HOBPCHHX CTparte-
T'Hja Kao LITO Cy cTpareruja mamhema WK pa3He COljalHe, KOTHUTHBHE,
METaKOTHUTHBHE, apeKTHBHE W KOMIIEH3amuoHe crparerdje (B. Oxford,
1990). One he yuenuipiMa oMOTryhHUTH Ja KOHTPOJIMILY U YHAmpele CBOje
yueme H ynoTpely jesnka y KOMyHHKaTHBHE cBpxe. Hajycnemnuju yueHu-
M Cy OOMYHO YIIPaBO OHHU KOJH CE OCNIamajy Ha MIHUPOK JUjara3oH cTpaTe-
ruja 3a yuemwe BokaOyiapa (Read, 2000). JemHa ox TMX cTparteruja jecte u
aHAJIM3a JIeJIoBa PeyH, OJIHOCHO OCJIamarbe Ha 3Hauerme aukca U KopeHa
peun (HIp., MO3HABALE 3HAUCHHA MpeduKca eX- ‘OuBmu’ oMoryhasa yde-
HHKY Jla IPOTYMaud 3Ha4yeme JepuBata ex-president xao ‘OuBiM mpen-
cenuuk’). TTo3HaBame OBUX KOMITOHEHTH BHINECTPYKO j€ KOPHCHO: OHE
omoryhagajy yBuhame Be3a usmeljy MOp(OIOIIKY TOBE3aHUX PEvH, IIPOBe-
paBame MPETIIOCTaBKU O 3HAYCHY PEUr Ha OCHOBY KOHTEKCTA, jayarke Be3a
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u3Mel)y o0iiKa pedr U IeHOT 3HaueHa, Kao M Pa3yMeBambe CaMor 3HAYCHa
HOBHX peud. [IpuMmeHa 3Hama U3 obmactd Mopdolioruje crama y crpare-
rUje KOje OJIaKIIaBajy OTKPUBAEkE 3HAUCHA PEuM, ajli U OHE KOje OMO-
ryhaBajy meHo KoHCOMMaoBame (Schmitt, 1997, ctp. 207-208).

[Topen mpemno3HaBama MopdemMa, y YUHOHUIM C€ TPEropydyje H
HacTaBa 1ocBelieHa 3Hauewy auKca M MpaBUIMMa IBHXOBOT KOMOWHOBA-
Hha ca OCHOBaMa, kKoja he Ko/ yueHnKa yHalpeIuTH PelenTHBHO 1 IPOIY-
KTHUBHO 3Hame peur. Kako kaxe O’ Jlen (O’Dell, 1997, ctp. 277),

,,YUEHHK KOju 3Ha ped translate curypro mMoxe pa3symeTH, a BEpOBATHO
U NIPOM3BECTH, peur nomyt Mistranslate, re-translate, untranslatable,
translator, co-translator, translation u mistranslation”.

Camunor je munubema u Imur (Schmitt, 1997, ctp. 226). On
UCTHYE []a aKTYeJIHH KOMYHHKATHBHH IIPUCTYI HACTABH CTPAHUX je3HKa
CTaBJba AKI[CHAT HAa CMUCJICHE, MHTCPAKTUBHE AKTHBHOCTH Yy YIHOHHIIH,
3arnocTaBibajyhn popmy peun. To Om Tpebaso mpomeHuTH, Oynyhu na
yrnotpeba adukca, Kao jeJHa O] cTpaTerdja AyoJber mpolecyrupama, CBa-
Kako 3aBpel)yje naxmy yueHHKa.

JEPUBALIHJA Y YYHOHULIH:
HACTABHH MATEPHJAJIM U TECTOBU

HctpaxkuBaun koju cy ce OaBWIM Pa3BUTKOM JIEKCHYKOT 3HAIba
KOJI M3BOPHUX TOBOPHHKA EHIVIECKOT CarjlacHH Cy, y Hayely, 1a Y OBOM
Mpoliecy KJbYYHY YJIOTY WUTpajy TpW unmHHOLA. JIEKCHKa ce MOXKe YCBOjH-
TH Ha cieache Haumbe: (1) MOay9YaBameM M CBECHUM y4YeHeM HOBHX pe-
gy, (2) cperamkeM HOBHX PEUYHM y KOHTEKCTY | (3) mpero3HaBameM U Tpa-
hemem HoBUX peunm momohy mpedukca, cypukca U APyruxX TBOPOEHHX
cpenctaBa (Nation, 2001, ctp. 263). 3Hauaj mo3HaBama Mopdonoruje
YUeCTaNo ce IMOMHE U 'y KOHTEKCTY YCBajama SHIJIECKOT Kao J2, 0 yeMy
cBezioue OpOjHM HACTABHH MaTepHjalid KOjH CaJipike BexOe, Urpe | mpa-
KTHYHE CaBeTe O yNoTpeOH M 3HaueHY I10jeJJMHUX a(uKca, a CBE Yy LUJbY
IIPOMOBHCamka 1 yHanpehuBama je3ndke CBECTH YUCHHKA.

[la 6u MoryH 1a MpUMeEHe 3Haka Koja ce THUY JIeJI0Ba PeUr, YICHUIIN
Mopajy ma Oyay y cCTamy Ja HMX Mperno3Hajy, Ja T03Hajy 3HaucHma
Haj(hpeKkBEeHTHUjUX aduKca, Kao U Jia pasyMejy Kako je 3Hauewe adukca mo-
BE3aHO Ca 3HAYCHEM uMTaBe peud. Y Ty CBpXy, y kmm3u New Ways in
Teaching Vocabulary (Nation, 1994), mox naciosom Wordbuilding (cpm.
meopba peuu), 0jaBIbyje Ce HEKOJMKO aKTHBHOCTH KOj€ Ce MOTY TIPUMEHHU-
¢ y yaroHuny. OHe cy OCMHIIIJEHE J]a KPO3 Pajl y Tapy WM TPYIH pa3BHjy
3HaKE YUCHUKA O TpeduKcnMa, cy(hUKCHUMA, WIAHOBHMA IOPOJWIEC PEUN
(enrs. word family) u TBopGeHIM nporiecuma y enriieckoM. Tako ce, Ha pu-
Mep, YICHUIIMMAa MOTY JaT{ WIAHIM U3 HOBHHA y KojuMa Tpeba aa mpoHaly
cBe npedukce u cy(UKce, a 3aTUM Jia Te aduKce TPYIHIILY Y YeTUPU KOJIOHE
y 3aBHCHOCTH O] TOTa Ja JIM Ce T0jaBJbYjy y UMEHHUIAMa, TIarojnMa, IpH-
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JneBruMa win npriosuMa (aktuBHocT: Find the Prefixes and Suffixes; Mow.,
ctp. 190). Mu 6ucMo tojamm Jia ce CIMYHA aKTHBHOCT MOYKE OPraHW30BaTH
ca YUCHUIIMMA PA3TNYUTHX HUBOA 3HAA TAKO IITO OU e O] FbHX 3aTPAXKIIIO
Jla Ha jeJHOj CTPaHUIM OMHJBCHOI pOMaHa WM KpaTke Ipuue rnpoHahy u
3a0KpyIKe JepUBALHOHE aHKCe, IITO y IMPAKCH M3TJIeaa OBAKO:

‘Of course I know her. On the first night I was at the theatre, the
horrid old Jew came round to the box after the perform@nc®was over,
and offered to take me behind the scenes and introduce me to her. | was
fur@oudwith him, and told him that Juliet had been dead for hundreds of
years, and that her body was lying in a marble tomb in Verona. 1 think,
from his blank look of amazefend that he was under the impresgiomthat |

had taken too much champagne, or something.’

IMpupyunuk eprca u Peqmana (Gairns & Redman, 1986), HamemeH
HACTaBHUIIMMA W Yy4YEHHIIMMa Koje HMHTepecyje Bokalynap, HyIH KpaTKo
00pa3ioKeme O TPU HajydecTalldja Tporieca TBOPOE Pedd Yy EHIVICCKOM
je3uKy (crarame, JepuBalldja M KOHBEp3HWja), ald U TMOjalllEHme IIe-
JArollKUX MMIUIMKalgja Koje u3 Tora mpowusnase. OBo je mpaheHO KOH-
KpeTHnM 3aganuma (B. Ciuky 1), KOju ce MOTY IPHMEHHUTH Y HACTaBH, a TH-
gy ce morahama 3HadYemha Cy(QHKCATHHX JepuBara, T¢ KOMOWHOBama Ipe-
(buxca 1 TBOPOCHUX OCHOBA.

READER ACTIVITY v

The following activity contains some ‘potential’ words — words which do not
exist but which could conceivably become part of the language.
Look at each of the ‘potential’ items below and
a) decide what you think they would mean
b) give an example of a real word which helped you make the decision.
e.g. a talkette
Answer: It would probably mean a short talk, by analogy with lecturette,
kitchenette,

1 areaderess 3 agaolee 8 a doglet
2 lunocracy 4 atoolery 6 woolette
READER ACTIVITY ot}

Which of the following prefixes would you be able to use with the words
on the right? What meaning can you assign to each of the prefixes?

pre-+ sub-- wax conservative
modern human
ultra -+ ex-+ revolutionary

Cnuxa 1. Axmugsnocmu Koje ce muyy oepugayuje
(I'eprc u Peoman, 1986, cmp. 47)

® IMomenyty owioMak je u3 pomana The picture of Dorian Gray oxa6pana u aHanu3Hpana
jemHa cryneHTKHRa Oumonomko-ymerHrmdkor ¢akyirera y KparyjeBiyy 3a motpebe
nmomaher 3amatka w3 mpeaMera Mopdororija eHrJecKor je3uka (TOKOM aKajeMCKe
2016/2017).
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O 3Hauvajy ynotpede npedurca, KOpeHa U cypukca y HHCTUTYIHU-
OHAITHOM KOHTEKCTY YycBajama J2 Hajeumie je roBopuo Ilom Hejmm
(Nation,1990, 2001). OH je oBaj BU je3UUKOT 3HAA CBPCTAO Y JEIHY O
CTpaTeTrja ydema Koje YYCHHIIMMa MOTY Jia OJIaKIajy pa3yMeBarme HH-
cKOo(PEeKBEHTHHX peyH, Ja UM oMorylie a Te HOBE peduH MOBEXKY ca I0-
3HaTUM peYrMa Win apuKCcUMa, Kao M Ja JIaKIle yrnaMTe HBHUXO0BO 3Haue-
me. Kako oH HaBoaM, Ha Yacy HAaCTaBHHK MOXKE YUYEHHIMMA IOHYAWUTH
peun Koje Tpeba momeMTH Ha cacTtaBHe menoBe (Hmp. pro/duct/ion wmimm
un/com/plic/ate/d). Tawe, mory ce NOIytbaBaTh Tabese Koje caapike una-
HOBE MOPOJIUIIE PeYH, Kao, Ha IPUMep:

HNMCHHUIIA TJIaroJji IIpUACB IIPUIOT
argument

VYuennnuma ce, Takohe, MOTy JaBaTH U pEUCHUIIE KOje calpike
Mpa3HUHE B TBOPOEHY OCHOBY OJ Koje Tpeba M3BECTH NPHUKIIaJaH OOJHK,
HOMYT:

| went to the doctor for a (consult).

Ha ycBajamy 3Hauema aukca U KOpeHa MOXKE Ce PAlUTH U TaKo
IITO YYCHUIM HalpaBe KapTHUIlC Ha KOjUMa ce ca jeJIHe CTpaHe Halla3u
onpehenu adukce, a ca Ipyre BEroBO 3HAYCHE, HIIP.

SUB- under, below, beneath

Te kapTHile YISHHUIH HOCE ca COOOM JIOK HE Hayde CBa 3HAYCHa, a
MOT'Y CE Ca ’bMMa Ha Yacy OpPraHM30BaTH M Pa3HEe Urpe y mapy WK TPYIIH,
KOje ciIy’ke 00OHaBIbarby TPaaiBa WIH MIPOBEPH 3HAKA. Y BpeMe caBpeMe-
HHUX TEXHOJIOTH]ja, CIIMYHA aKTHBHOCT MOXE CE OPraHM30BaTH U momohy
uHTepHeTa, Tj. cajra Quizlet (https://quizlet.com/create-set) Tako mmro Ha-
CTaBHUK MPUIIPEMH CKYyII KapTHlla KojuMa hamy MOry IpUCTYIIUTH Y CJIO-
0011HO BpeMe Wik Ha Jacy. [loMeHyTH cajT Hyau ¥ MOTYhHOCT OpraHu3o-

" UnaroBu moposmIe pedn mojaBibyjy ce y TectoBuma Cambridge Michigan Language
Assessments, Hrp.:

If you find any information about the problem, please contact us immediately.

a. relating
b. related
c. relation
d. relative

(TIpeysero ca cajra http://www.cambridgemichigan.org/wp-content/uploads/2014/11/
ECCE-SampleB-TestBooklet.pdf; mpucryruseno 21. 1. 2017. roause.)


http://www.cambridgemichigan.org/wp-content/uploads/2014/11/ECCE-SampleB-TestBooklet.pdf
http://www.cambridgemichigan.org/wp-content/uploads/2014/11/ECCE-SampleB-TestBooklet.pdf
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Bamka TECTHUPama, IMa halyd MOTy CaMOCTAIHO WM Y Mapy/Tpynd Ja ce
TaKMUYE y MMO3HABaY JePUBALMOHNX a(UKCA U BHXOBHX 3HauYeHa. EBO
Kako H3riiefia BeO-CTpaHWIa KOjy je HEKO OCMHCIHO IOJ HaclOBOM
Derivational Affixes u xakBe cBe moryhHOCTH mpyxa (KapTHIle, IHCAIbE,
TECTHpaE, yIIapUBAHE UTIL. )

Quizlet

C" 2 _ 2 ag») = Eﬂ‘;’

“

setr by oneself -
vvvvv o 4

reversal Yr

under beneath - ®
futt of vr )

-ish Uke o O
tess without r

young Y -

Cnuxa 2. Moeyhnocmu xoje ee6-cajm Quizlet
HYOU 3a u3paody u yuerbe nomohy xapmuya

HanocneTky, HacTaBHUK MOX€ U Ja 00pasnoxu, kopucrehu mpu-
Mepe WM WITyCTpaluje, HAaUuH Ha KOjU ce Tpajic AEPUBATH y €HITIECKOM
WK 2 TIOKaXXe YUCHHIIMMA KaKo 3Hauema auKca JONPUHOCE 3HAUCHY
CIIOKEHMX PEYM; YUEHHIHM, ITIOTOM, MOTY CaMH Ja TOKYIIajy Ja OIUIIY
IITa U3BECHE PEUH, KOje 0 TaJa HUCY BHICITH WU UyiH, 3Ha4Ye. AyTeH-
TUYHU IIPUMEPH YIIOTpeOe SHTTIECKOT je3UKa MOTY Ce, V TaHaIllbe BpeMe,
npey3eTH U3 TOCTYITHUX ENEKTPOHCKUX Kopmyca, kKao mro cy British Na-
tional Corpus (https://corpus.byu.edu/bnc/) umu Corpus of Contemporary
American English (https://corpus.byu.edu/coca/). Mame, ox ydeHuka ce
MOKE TPaXHUTH Jia y KOPIyCy MpeTpaxke ojapeheHe BpcTe peun Koje mo-
YHbY HUJBHUM aUKCOM — IpUMepa pajiy, CBE Iiiaroyie KOju IMOYumby ca
dis-, 1 a 3aTUM H3Beny 3aKJby4aK O 3Ha4YCHY M (DPEKBEHTHOCTH YHOTpE-
0e moMeHyTOT IpeduKca.


https://corpus.byu.edu/bnc/
https://corpus.byu.edu/coca/
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Mopdonoruja ce u mpe mpoIBaTa cTyauja y odbiactu Bokadynapa
neBenecetux roauHa 20. Beka MojaBjbUBalia Ka0 CaCTaBHH JI€0 HACTABHUX
MaTepHjaia OCMUIIBEHUX 3a MOTpede MoayyaBama WM CaMOCTAIHOT pa-
Jla yaeHuka enryeckor kao J2. Jom gasue 1960. ronune ITut Kopnep us-
mao je An intermediate practice book, Bexbanky koja mopem rpama-
TUYKHX 00jallliberha U 3a/1aTaka, Kao 3aceb0aH CerMeHT, 00yXBaTa u TBOP-
0y peun. Bpojua objammema ynoTpede npedukca u cydukca, rpymuca-
HHUX y OKBHPY BpPCTa peyH M 3Hauema, npalieHa cy yrilaBHOM JEKOHTEK-
CTyaJIM30BaHUM BeKOAmUMa, TIOIMYT OBOTa:

Exercise No z05. The Prefixes ‘mis-’ and ‘dis-’

The prefix mis- can be added to verbs or their past participles and
generally means that the action has been incorrectly or inadequately
performed.

Misdirected { =wrongly divected), misused ( =fneorrectly used)

The prefix dis-, on the other hand, makes the meaning of the word the
exact oppoOsite:

like——dlislike, contented—discontented
Compare: disbelief: { =wnot believing) .
mishelief: { =helteving, but something terong)

Form adjectives by adding the prefixes mis- or dis- to these past
participles. Some can take both prefixes:

taken informed applied trusted
judged continued laid read
inclined affected placed shapen
translated used counted led

liked spelled understood covered
ordered pleased appropriated inherited
directed construed leading

Cnuka 3. [lekonmexcmyanuzo8anu 3a0amax Koju 3axmesa 0a ce 00 peyu
uzsedy depusamu 000asarbem npepurxca mis- wiu dis-
(Corder, 1960, cmp. 191)

U I'pejsepos (Graver, 1986) Advanced English Practice, guje je
MpBO m3Aame mTammnano 1963. rogwHe, mopen TpaMaTHYKUX, HYyId U
JIeKCHYKa Bexx0ama, y OKBUPY KOjHX je Maxkma 3ace0HO nocseheHa moje-
JUHUM MPUAEBCKUM U TJIArOJICKUM aduKcHuMa, CIoXKeHHIaMa, MpeUuKCH-
Ma/cy(hUKCHMa U TBOPOM PEUH YOIIIITE, Y JCKOHTEKCTYaIM30BaHUM 3aa-
nuMa kakee cMo Buenu koj Kopuepa (1960), anu u KOHTEKCTyalu30Ba-
HHUM NPUMEPHUMA HAJIMK OBOME:
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252 Replace the words in italics by a single adjective ending in -ous,
-tous, -tous, or -esus, making any necessary changes in word order.

1 Comedians must depend to some extent on the fact thar laughter is
likely to spread to or influence others.

2 They chose the village hall for the party as it was rvomy and had, at
the same time, a homely atmosphere.

3 The audience at the circus broke into satural and unforced applause
as the acrobat completed his most daring wirn.

4 Trees that shed their leaves each year 100k very bare in winter,

5 Insome of his experiments with dogs, Pavlov had to keep them from
food until they were almost fierce from lack of food in order to induce
the desired response to stimuli.

6 Contrary to expectations, the House was far from being ail of the
same mind on the question of building new universities.

7 Comparatively few people are able 1o use either hand with equal
Juatlity.

8 Until the nineteenth century, governments tended to view the

* problem of the aged and the poor with hard and insensitive
indifference.

9 Shop assistants must sometimes find it difficult to remain poféte and
shomwing good manners when faced with an unpleasant or rude
customer.

10 Airline pilots undergo very strict and severe health checks at regular
intervals.

Cnuxa 4. Konmexcmyanuzosanu 3a0amax Koju 3axmesa uzgohere
npuodesa Hacmaekom -0US, -i0US, -ious wiu -e0us
(Graver, 1986, cmp. 234)

ITopen ynOeHuka W mpupydHHKa, TBOpOa pedr Ioyena je Ja ce
MojaBJbyje M y TECTOBMMA DPA3JIMUUTHX, BUIIUX HHBOA 3HAMa CHIJICCKOT
Kao J2, Koje je OpraHn30Baio HEHACTaBHO, HEMPO(UTHO OfeIheHe Y HUBED-
surera y Kembpuuy, nom masmsom University of Cambridge Local
Examinations Syndicate (UCLES), xacuuje npenmenoBanoM y Cambridge
English for Speakers of Other Language (ESOL) u Cambridge English
Language Assessment. Thuxosu tectoBu First Certificate in English
(FCE), Certificate in Advanced English (CAE) u Certificate of Proficiency
in English (CPE) mo mpaBmiay caapke kpahu TEKCT ca Ipa3sHHHaMa Koje
Tpeba MOMyHUTH oAroBapajyhuMm oONMIMMa pedd M3BEJCHUM Ha OCHOBY
MOHY)eHUX MOTHBATOPA, LITO U3IJIEAA OBAKO:
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Part 5
For questons 56-65, read tha test baiow. Lse the wond gven in capitals ot the end of
each ine 1o form a word that fits in the space in the same line. There (s an example ot
the begnning (0). Write your answees on the separate answer sheet.

Eample: (0]  abmy |

COMPUTERS THAT PLAY GAMES

Coenputers nave had the {0) . 3% 1o tiay chess for marny years  ABLE

[ now and their (66) ............. n games aganst the best players in©~ PERFORM
the world hes shomn steady (87) ... . However it will be IMPROVE
years before designens of computer games machings can Deat thei
(58) ............ challenge yat - the ancent board game caled Go BIG
he playng area & (89) ............. karger than in chess and there CONSIDERABLE
an fae more peces, <o that the (60) ............. of moves s almost  COMBINE
(62) oo . The game invalees planning so many maoves ahead  END
that even the (82) ............. calculations of the fastest modem IMPRESS
oomputens ame (63) ............ 10 daal with the pradlems of the gama, SUFFICIENT
In recent (64) ............. Tor computer Go machines, the bost COMPETE
machine beat all its computer rivals, but lost (68) ............. 1o thiee  HEAYY
young schoaichildran, 50 ther 8 obvicusly st a lot af wark 1o do!

Cnuxa 5. Teopba peuu y kembpuuxom mecmy FCE (Hughes, 2003, cmp. 176)

IlojaBibuBame cerMeHTa TBOPOE peur y TOPEIIOMEHYTUM TECTOBH-
Mma, y okBupy oaesbka Use of English (cpm. ynompeba enenecxoe), nonpu-
HEJIO je OCMUIIUbABABY OPOjHUX CIMYHUX 3a]1aTaKka KOjU Cy YBPIUTEHH Y
NpUPYYHHUKE U yUOEHHKE 3a mpunpemMy oBux uciura. Oaysiepos (Fowler,
1996) First Certificate: Use of English tako nyau merasHa nojanimerma
3aJaTaka KOju YUeHHKE YeKajy Ha MCIUTY, Ka0 ¥ OCHOBHE HMH(OpMaIuje
0 HAYMHKMMA Ha KOje Ce rpajie UMEHHUIIE, TTIaroiu, MPUICBH U PUIIO3U Y
eHrieckoM, mpaheHe mpuMepuMa KOjU HIIYCTPYjy HHXOBO 3HAYCHE U
ymoTpeOy. CBako o0Opa3noxerme mpaTe OpojHEe PEeUCHHUIIE ca IMpa3HIHAMA
KOje TIpyXajy YJYeHHIIMMa MOTYNHOCT Ja YHaIpele CBOje IO3HaBambe
Mopdonoruje, nzBogaehu npumepene obimMke oa MOHYEeHHX TBOPOEHHX
ocHoBa. Ha kpajy kmure, noHyheHo je 1 HEKOJIMKO TeCTOBa KOju 1o (op-
MU OIIrOBapajy 3aJaTKy ca KeMOPHUYKHX WCIIUTA, a CIyXKe yIBpIINUBAKY
U TIPOBEPU 3HAMKA.

Crnu4vHa je cuTyalyja M ca yOCHHWIIMMa CTpaHHWX M3AaBada (HIp.
Longman, Oxford University Press wiun Cambridge University Press) 3a
uuBoe b2, I11 u I12 (npema 3aje/HUUKOM EBPOIICKOM OKBHPY 3a JKHBE je-
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3HKe), KOjU 3aIpaBo OAroBapajy TOpeHaBeIcHUM KeMOPUIKUM TECTOBHMA
BHIIIET HUBOA 3Hama je3nka. BexxOe TBopOe peun y \bHMa ce T0jaBibyjy Y
OKBUPY HACTaBHHX je[MHMIA (SHIJ. UNit) u OOMYHO TeMaTcKu mpare
IJIaBHE TEKCTOBE Koju cy oOpaljeHu, a objarimema y Be3n ca TBOPOSHUM
MpoIecuMa Bapupajy oJl HemocTojehux WM IITypuX, Ia JI0 BeoMma Te-
MEJBHHUX, Y 3aBHCHOCTH O YUOCHHKA.

Mopa ce, Mmel)yTnm, pu3HaTH Ja UMa U YIIOSHUKA y KOjEMa He ca-
MO Jla HeMa (Jie)KOHTEeKCTYallM30BaHMX BexOama TBOpPOE pedd Hero ce
MIOMEHYTH IPOIleC y BUMa YOIIITe HEe CIOMHIbE, Kao IITO je CiIydaj ca
Focus on First Certificate (O’Connell, 1996).

Ha kpajy, Bpeano je nomena na noMahu yuOeHULIM HE 3aHEMapyjy
yJ0Ty MOP(QOJIOIIKOT acleKTa y ycBajamy eHIJIecKor Kao J2, o yeMy cBe-
Joun Maructapcku paa Crnob6onana Josanosuha (2005), y okBHpY Kora Cy
aHAIM3UPAHU KAKO OCHOBHOIIKOJCKU TaKO M CPE/IFOLIKOJICKH YIIOSHUIIN
(IPBEHCTBEHO HAMEHEGHH HACTaBU EHIVIECKOT Yy TMMHa3ujama). AyTop
3amaka ja ce Ha HIDKAM HHBOVIMA yCBajarba CHTJIECKOT je3HKa MaKmka Ha
MOpPQOIIOIIKE MpoIlece ycMepaBa HEHaMETIFUBO, 0€3 SKCIUTHUIUTHO U3JI0-
JKEHEe TEPMHHOJIOTHj€ WM TEOPETCKHX (hopMyJaluja, Y BUAY KPaTKUX H
JaKO YO4BMBHX IIpUKa3a. Y BUIIMM pa3peiuMa Cpellhe IIKOJIE jaBibajy
ce, y u3aBojeHnM oxesbiimMma o HasuBom Word formation (cprm. tBopGa
peun), U o0jairmermka ocBeheHa 3HaYeHy U yrnoTpedn adukca, y3 mpa-
teha BexOama (ym. ['poa, 2003, ctp. 197).

3AKIBYYAK

KoMyHHKaTHBHM METOJ CKPEHYO j€ MaXmby Ha 3Hauaj pa3IHduTHX
KOMIIETEHIIMja 32 YCIENIHO KOMYHUIIUPAKE HAa JAPYTOM/CTPAHOM jE3HKY.
VY jemHy o THX KOMIIETEHIIHja yOpaja ce U rpaMaTHiKa, y YUjeM CacTaBy
Cy Ce HaIUIA U JIGKCHYKa, Ka0 M MOP(OJIOIIKa KOMITOHEHTA je3UYKOT 3Ha-
Ba. BpojHU HCTpaXXMBa4M carjiacHu cy J1a MOp(OoJIoTHja 3aciIyXyje BUIIIE
MPOCTOPa y HACTABH, jep pa3BHjeHa CBECT O MOP(OIIOMIKKM MPOIECHMA,
Kao jeJlHa O] Je3UYKHX CTpaTerHja, JOMPUHOCH He caMo yHampeheHoj je-
3UYKOj pelenuuju Beh U NpoayKIuju.

Bynyhu na nexcudku ¢OHI €HIIECKOT je3uKa YMHEe OpojHEe HHCKO-
(bpeKBEHTHE PEUYM JATHHCKOT W IPUYKOT TOPEKIIa, Koje calpke mpedukrce
wm cydukce, a HepeTko U 00a, CIIOCOOHOCT palrwialkbuBamba CI0KEHUX
pedu Ha cacTaBHe JIeNIOBE U youaBama aHajloruja y popmupamy nepupara
MOXKE JIa OJIaKIIIa pa3yMeBame peur U muxoBo namheme. llltaume, mo-
3HaBame aUKca ¥ WIAHOBA IMOPOAMIA PeUr MOXKe OMOTYNUTH yYEeHHIIH-
Ma Jla caMH IIPOU3Be.ly JIepUBaIlOHE GopMe.

3Havaj cBeCTH O MOP(OJOMIKMM CErMEHTHMAa BUIJBUB je U y
TECTOBHMA MMOjEANHUX WHCTUTYIIM]A, alld ¥ Y HACTAaBHHM MaTepHjaTnMa
3a ydeme eHrJieckor jesuka. [lo3HaBamwe JepuBalMje MpoBepaBa ce Ha
KEeMOPHYKUM HCIHTHMA BHIIECT HABOA 3HAMA, HA KOjUMa KaHIUIATH MO-
pajy Zla OKaXy Aa Cy MOCTHUIIIH oapeh)eHr HUBO je3UYKHX CIIOCOOHOCTH.
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Mopdornoryja je HauIa CBoje MeCTO M y YIIOSHUIIMMA U MPUPYIHHIIIMA
3a HacTaBy EHIJIECKOT Kao J2; y \HMa ce MaxoM I0jaBJbYjy HEONIIHpPHA
obpasnoxema 3HauCHha U ynoTpede adukca, mpaheHa (I1e)KOHTEKCTyau-
30BaHUM 3aganumMa. [locroje, unak, u OpojHH APYTH HAYMHH Ja ce adu-
ke oOpaljyjy Ha gacy, TOIyT Urapa Wi pa3IHuUTHX aKTHBHOCTH KOje
MOJICTUYY YYCHUKE Jia Y MMapy WIK TPYIH paje Ha OTKPHBAIY M CBPCTa-
Bamby KapaKTEPHUCTHKA JIEpUBATa U BbUXOBOM ydewy. Y noba padyHapa u
MOOWJIHHUX Telle)OoHa, HACTABHUIIMMA C€ TPYKajy HOBE MOTYhHOCTH TI0-
JydaBama JIEKCHKE U MOpQOJIOTHje Koje MOACTHYY YYeHHKE Ja Camo-
CTallHO pajie Ha oborahuBamy CBOT JIeKCHYKOT (hoHIa, ITO OU MOTJIO Ja
VHaIpeIH U OJIaKIIa HACTABHHU IIPOIIEC.
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TEACHING ENGLISH VOCABULARY::
THE ROLE OF DERIVATION

Jelena Danilovi¢ Jeremi¢
University of Kragujevac, Faculty of Philology and Arts, Kragujevac, Serbia

Summary

Derivation represents one of the three key morphological processes, besides
composition and conversion, that contribute to the lexical expansion of the contemporary
English language. Owing to a variety of historical and social factors, the English
derivational system is characterized by a mixture of native and foreign bases and affixes,
all of which play a part in the formation of new words. Morphological and psycholinguistic
research has suggested that it is precisely due to their implicit morphological knowledge,
i.e. the knowledge of word structure and derivational affixes, that native speakers of
English are not only able to understand lexemes which they have never encountered before
but can readily create new lexical items independently. We can, therefore, conclude that
morphological knowledge constitutes an essential element of an individual’s lexical
knowledge. Unlike native speakers, whose lexical growth occurs spontaneously and
rapidly, non-native speakers’ acquisition of lexis, in a formal EFL teaching context, is
typically a painstaking and enduring process, often an unsuccessful one. For this very
reason, the aim of this paper is to emphasize the importance of derivation in teaching
English vocabulary. This will be achieved, first, by a detailed description of the structure of
English words and the size of the learners’ vocabulary. Secondly, the connection will be
established between morphological structure of words and different aspects of word
knowledge, within the three-tier framework of form, structure and meaning. Moreover,
given that L1 can facilitate the acquisition of a foreign language, the paper will shed light
on the pedagogical potential of a growing body of English-Serbian pairs of cognate
lexemes. Finally, and in order to enable English teachers to foster the development of
lexical knowledge in their learners by implementing various strategies, we will provide an
overview of learning activities and games which have found their way into EFL textbooks
and handbooks as well as test formats of certain relevant institutions (e.g. Cambridge
English Language Assessment, Cambridge Michigan Language Assessment). In
conclusion, we will stress that introducing learners to the characteristic features of
derivational affixes can not only broaden their lexical knowledge, both reception- and
production-wise, but also promote the development of learner autonomy, which is equally
important.



